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ngang o nga itone Augustine Rickie.

me do nganangar be apir to ngamat ida batma
nga iaia.

nga iaia vomume ngang ate, ar bavon kup
noma ba ibane dova Butom o tore bimator-,
bimator kia me doto vati tagavon o vativon o
vapi taga gup to Kankan.

vapi taga gup io kavanau laike itora nabo ba
tipur io to vateltel ana kavop.

io mata da bavaliu o nomuma da Voi bali’,
ioi laikpoi to voi ida itane "Voi bali’ o vatara
ioivoi to bailama.

doto bailoma da ioivoi o vakabanata tarne da

vamatar ba ababat idokon manbe vorete emu.

me voi o bavoi idare nanga.

idaboka nanga-, voi idapovar mana nanga io
voi idare ida nama ba ioivoi da namma tabe
viuve.

doto voi idare nanga navonbat io iap o
vamatomator konang me vatton be boi da
male batapma iloma io iap o atovak tokanama
ba mangada.

doto vamatar nanbat io vaton mata tor laike
kabare manabo to ioivoi idarre.

tore ebat o kori go tore, tore ebat o vavate,
veitane Levator.

doto voi idare manabo io tokanabat taga umi o
itara inunga nama ga umi be ababat me namu
ba ilama.

io mata ioivoi idarei na ilata nadi io vup
namu be varete emu terma ioivoi manamu.
doto bimup namu be varete emu io to-Kankan
valar beme to vapatuk manue ate ti doto ilama
ava are nama taba ioivoi tapma.

doto vatuk monue me tiktik io bavatang
tamanue da bavatavaka ilama ana kavop

doto vatavak tabe varete emu io doto babe
varete emu o ava vabanakan tang da vaton
tabatapma tore evi io iloma ava vokup mata
tore io vare ava nama ba ioivoi, io iap o
bavappi taba mangada.

doto latna ba mangada o vomume ate,
‘ngang o ngatovok monu tore me doto
ngatavak katum io ilama ava vare tore nama

My name is Augustine Rickie.

Now I’'m going to tell a story | got from my
grandpa.

My grandpa told me, long time ago in the land
named Butam there was a log already there,
and when one day his brother, Kankan, went to
hunt.

He went to hunt then heavy rain came to him
there in the bush then he wandered around
with dogs.

And when he came back, down at the ’pig river’
- a bigriver called ’pig river’, he arrived the river
which was flooded.

When the river was already flooded he made an
umbrella for him to stand on river bank on the
other side.

and the river was already carrying trees.

The flood made the trees fall-, the river dug out
trees then river carried them down to the sea.

When the river carried trees like that he sat and
he looked at river waiting for the flood so he can
cross to get back home.

When he was standing there he saw a big, long
log up there that the river was carrying

The log there was not a log, buta dragon named
Levator.

When the river carried the log from up there to
his front, the log pushed its back to his front to
the river side in the flood.

and then the river turn the log’s head then the
head hooked at the other side of the river.
When the log was already hooked on the other
side, Kankan tried to step on the log’s back he
thought the flood would carry the log with him
onit.

When he stepped its back, (he felt it was) strong,
then he hopped on its back to cross the flood
with the dogs.

He (already) crossed to the other side and when
he was on the other side he turned down to see
the log and the flood pulled the log out and car-
ried it down the river and he went home.

When he arrived home he told,

| crossed log’s back and when | finished cross-
ing, the flood carried the log down the river



0019

0020

0021
0022
0023

0024

0025
0026

0027

0028

0029

0030

0031
0032

ba ioivoi.

doto babartom to da bavengap, io ava vaton
kabarion moli natang to vatavak manu tore.
io doto bavator tobe vorete emu, be vorete
evade to da bataba mangada io kara vatoti
tore evi to kara imangar paka tuka ete,
“nging ngitam konang na ngang?

ngang konang Levator.

me kati nging o kamoarona nging o ka
ngavanma nging magat; ba kori ngiliu.”

o nga laia vamume ate, avar vamume ate,
nabat ba ibane nabat dova Butam ba tipur

nama dova Butom o tore to etamata "Voi Bali’

manabo be voi idalata nama, me etamat poi
manama, nabo, nama toba Vorgoi io noma
tabe viuve etumu von navonbat.

avar be maok ida to avar iep da etivi.

doto da etivi me da etunman tokonomu
ba viu laike, o nabo etong mata rovatak
batapmatang me nanga batapmatang io da
etata viuve.

doto tatotie manamu be NiuAiland ba viuve,
o tatton tuka Ailand tate Ailand to ativi nomu
ba viuve nama me aliu manamoa nuvade.

manama- mando be South coast namma tabe
North coast, me manema be North coast da
tokado be South coast.

io namumoa be Niu Ailand o tatobokbok tate,

nabo Levator ebat, belliu takonama da Vargoi.

bamanama ne io beliu tada Vorgoi tokonoma
ga Voargoi idona viuve etaman tavat na
rovatak me nanga batapmatang iova embo ba
Vargoi dava eteltel nabo ba ioivoi o nabat o
kori go nanga batapme me doto etumunman
taba viuve o nabo nanga batapme.

nga apir idil o nabat konang bema Levator.
nabat konang me marek vavat.

Chenxi Meng

When at night he slept, then he saw dream
about himself crossing the back of log.

When he stood on the other side, on the side
of home, just then he saw the log telling him
clearly to him, said,

Do you know me?

I’m Levator.

If you are not my relative [lit. different person], |
would have killed you today, you won’t go back.
Then my grandpa said, in that land called
Butam in the bush, there’s a log which follows
the *Voi Bali’ river down, up to the head of the
river, and it follows the river down, up, to Vargoi
river and then to sea, it usually do it like that.

It’s just those places where she usually goes.
When she goes she goes into the big sea, she
put on bamboos on herself and trees on herself
then she follows the sea.

When they see her from New Ireland in the sea,
they see anisland they think it is an island walk-
ing inside the sea, then it comes back there to
here.

From South coast here to North coast there,
then from North coast going back to South
coast.

then there at New Ireland, they usually say that,
that’s Levator going back to Vargoi.

from there she comes back to Vargoi to where
Vargoi and sea meets, she removes bamboo
and the trees on herself then she goes up to Var-
goi to wander around in the river up without
trees on and when she goes into the sea she
puts on trees.

This is my little story about Levator.

It’s just like this and thank you very much.
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ngang o ava nga itone moli Augustine Rickie.
me do ava ngamator da nganume bema apir,
me kori go apir, apir tare moli to avar ngang
ngomatme dam.

apir idil uvi o bema kavanave to ngamatme
da kavanave ngana nga malna.

nga malna va itane Fidelis Voninar.

be lalonga 1994, o ngang o nga— ngana
nga moalna avi o, ngunu kortang mondo,
tokanamuma da ngunutteltel mat namuma be
west coast be central new ireland ba mangada
to tattak bema tate, be Lambu.

doto dumator be Lambu o udu dummenga
(barodam—) ba mangada kaledaka ato tabu,
nga vadoke Senta.

iap to ativi nogat nudu be atade, iap va
dornge.

dumator nabat ba ta ta mangada.

me doto dumator nabat to latnudu tokanomu
ba mongada abat, me abat o vanu laika
bavappan ma mangada abat.

vanua bavatton vareot

me tarevonik o bidommang ida, tipur me
nanga o bidommang ida. magate ubat bu avar
ba idomiav ida.

marom ga tipur idanung, ga nanga ida nung
ubo o ba karekarerat ida.

me doto da dutteltel ba tipur, o idattor udu
vadama turin to balalot moli konang na turin.

nabat ga tipur idonung o balat kona go turin
o bitamang lau napbo.

io nanga to— nanga laik moli vanik to
magate vanik uvi do batma mangada, ubat ar
bakarekarerat ido.

me ioiviok o bidattaviok magate mando ba
Motavut, magate ar batoktok nama to Tovue
atemengap nama toma Dava vado. tama
tuk laika vado takanamuma, (ba) be vat to
molimolita takakarabut.

ioiviok o bidatta viok o mate toktok nabat.
doto dumatomator nobat (me-) ba maoka
abat, me udu katum konang o duna
molimolita monabat to duttela ioi da
dutturan me duttela ioi tada tangada, me
duttela ioi da tada nakan.

dummata tuk laik nombo me duppi ba ioiviok
nambo, vatak to bidattop da duttara vat to

Again, my name is Augustine Rickie.
and now I’m sitting again to tell a story, not a
story, a real story that | worked on.

this little story isabout rain that 1 worked on rain
with my cousin.

My cousin his name is Fidelis Vaninar.

in year 1994, me with my cousin, we got up from
here, went to wander down there at west coast
in central new ireland, at the place which they
called Lambu.

When we were staying in Lambu, we were sleep-
ing in a small village of my in-law, Senta.

the man who lead us in church, his wife.

we stayed there at their home.

when we were staying there, when we arrived
there at the village, and strong sun was destroy-
ing the village.

the sun was shining for a long time.

and the things were dying of heat, bush and
trees were dying of heat, like those betelnut
trees/leaves were also withered.

The fruits up on the trees are dried up.

and when we wanted to wander in the bush, we
were surprised for the fire that/because fire just
appeared.

There on the tree, fire just appeared, it is burn-
ing and spread to the side.

Then the really big trees like these trees here
around home, they were also dried.

and the creeks were dried, like from here at
Matavut ends down there where Vue sleeps,
down there at the entrance of Dava, the en-
trance of the big road, (then) to down there at
the place where people are jailed

The creeks were dried, like ends there.

when we were staying [lit. sitting] there dur-
ing that time, all of us, we and the people from
there, we searched for water for us to wash and
cook and drink.

We followed the big road going up, and we
walked in the creeks up, (walked in) the places
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ioivoi ar itamanang konang io dokata mat
nabat.

io nabo ava dalliu nammo monu tivan ba
ioiviok, me avar manu tivon ba tuk, nomuma
o avar mangada aumu o tivan katum konang.

doto maoka abat to dumator nanbat me
dutton dune, ’tabo, udu o mongada avi o
ngane marek konang da ka go vativon o
moangada avi o latna turin do barodoma
mangada avi, tove turin o ba lalotnida napbo
manu baran.

bidommanga kaguing.

kaguing o tipur ida to ittuk magate kori— kori
marek da go molimolia da api.

me ubat o idommang ida.

me balut, tul ubat o mon dava. o ubat o
bidatturan o banamuma be ioiviok baro.

idommanavan manambo da bidatturon nomu
baro ba ioi.

me tul o avar bidatturon naomu baro ba ioi, to
lovakati to vanua ba maoka abat o laik moli.

be vati tagavon o nga malna Fidelis Vaninar
vangar tuk ngang, ate, 'ngali, do vanua avi o
vatar tador’

‘'me ngang o ngatton da mona ngu-
ngukabanata go torea’

io ngang ngatira ngane, ‘gori ida? gu torea
abat to ngimangar bema?’

io vangar tuk ngang ate, ava mana ngular ko
be vanua avi to ngukabanata go kavanave da
mana kavanave etnavan konang.’

‘da epata tarevanik.

io ngang avar kori ngavul avar ngabitomut
konang batma.

ngane, ’io ne udu?’

io vangar tuk ngang ate, do ngikortang
mando, nginat mata nanga avi me vatak be
nanga ida itan, me kori ngatak bem.

vatak be nanga avi, me avi, me avi, me avi,
me avi, me avi.

‘nginat katum konang mat ido me ngang o
ngamator konang,’ tove iap o tukare be vakata.
io, mata ngang o avar ngamatme da vatbat to
iap vangar.

ngomanan batma, ngoppi, nambo, ngamat
mata nanga ubat.

ngamat mat ida.

Chenxi Meng

where its already dried, for us to find a place
where water is still running, so we can fetch wa-
ter there.

Then up there we come back again, (step) on
the rocks in the creeks, and again on the rocks
on the roads going down, the villages there are
full of rocks.

When at that time that we stayed there, we saw
this we thought, geez, this village, | think one
day fire will appear inside the village’, because
fire kept coming just up there on top of the
mountain.

Grass was burnt / dried out.

kaguingis the type of grass that like its not good
for anyone to walk on.

and these were also burnt.

and the pigeon, these birds that are from up
there, they were washing themselves down
there in the creeks.

They fell from up there, for them to wash them-
selvesin the creek in the water.

and birds were also wash themselves in the
creek in water, because the heat of sun during
that time is really strong.

one day, my in-law Fidelis Vaninar said to me,
“Inlaw, now this sun stayed strong (is not going
away).”

“and I’'m thinking that let’'s make some thing.”

Then | askied him said, "What is it? which thing
you talked about?”

Then he said to me, said, let’s just try at this sun,
we make some rain so the rain will fall.

For it (the rain) to wash/wet the things.
Then | also didn’t refuse, | just believed in him.

I said, ’let’s go?’

Then he said to me, ”Now you set off from here,
you get this herb”, and he called the names
of the herbs, and I’'m not going to call (these
names).

He called the names of the herb, and this, and
this, and this, and this.

"You just get these, and I’'mjust sitting.” because
he has wound on his leg.

Then, later | worked on this thing that he said.

| listened to him, | went up, | got those herbs.

| got them.
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io, tokanama, ngatarut tavi konang nida, me
lotna ngang namuma ba mangada.

lotna ngang namuma, vatir ngang ate, go
tarea ava o ba nagapon?

ngane, banavibo, to banga— bangatarut tavat.
ate, io bar ngun.

ngang nga tangadi konang,
konang.

io, vappi takanabo, o vator gavanma ngari
laika

me vangar ate, ngikutang mata go rovanam.

vanor mona ngang, ngappi tobe rovata,
ngokutang mata rovanam.

io mata bangaliu tapma rovonam nandi io
bangunukabanat ido.

ngunukabanat ida io bangunumu ido namu
ba rovanam.

takanapbo

Utterances 0051-0100

io, vanor mana ngang ngana Langer, David
Langer.

ate, do ikartang mondo, itata ioivoi nandi
nambo nambo nambo nambo, me ikakadap
tovi ba ioivoi vadama nanga to va itone
akidokidam.

go tarea avi to va itane akidakidam avi attuk
magate apurpur.

me kori attuk nambo kup me attuk o da toktok
konang do.

io, vangar tuk ngang ate, ’abat to nginat mata
va uviok.

io, doto takanabo gavonma uranga o ngibinga
ba nginok, nginanga ba nginok o ngibovur
toktok na takanabo manu umu ba rovanam.
io ngitavat na nabo, ngiragan tiktik tama, io
ngibave rovanam nabo, tagavonma uranga.

avar ngavi manu vatbat to iap vangar.
vume mat ngang.

ngappi nambo, ngunuppi nambo,
ngomatme dom mate doto vangar.

io ar lotna ngun be uranga, be uranga abat o
kabita.

ida— idarrap batapma uranga namma.

io ngang o ngatar kuvit konang batapma
uranga nambo, nambo, nambo, nambo tapma
kobite da ngoppe vokai tovat na rovanom
vanavi tapma kavanave nomu, nobat to
bimatme dom tang da bakavanave nabat.

be von to bangappur takanabo, tabe rovanam

avar

Then, to down there, | hid them along the way,
and | arrived down there at home.

| arrived down there, he asked me, said, "about
that thing, how is it?”

I said, ”It’s already up there, | already hid it.”

He said, "Then let’s go.”

| just hobble, just to up there (close).

Then he went to up there, he sat under the big
peanut tree.

and he said, "you cut a bamboo cutting.”

He sent me off, | went to the bamboo field, | cut
and got a bamboo cutting.

Then later | returned with the bamboo cutting
like this, then we made the thing.

We made it then we put it in the bamboo cut-
ting.

Then he sent me off, me and Langer, David
Langer.

He said, now you two set off from here, you fol-
low the river like this, going up and up, and you
search along the way in the river, for this herb
whose name is akidakidam.

This thing whose name is akidakidam, it grows
like flower.

and it doesn’t grow high up to there, but it
grows just this high.

Then, he said to me, ’that thing, you get its
leaves’

Then, when to up there under the waterfall, you
squeeze it in your hand, you squeeze it in your
hand and you ?

Then you drop it up there, you close the lip (of
the container) tightly, then you tie the bamboo
cutting up there, to under the waterfall.

| also followed what he said.

He taught me.

I walked up, we walked up, | worked as what he
said.

Then we arrived at the waterfall, at the waterfall
there are a lot of ropes (plant).

They crawled along the waterfall down.

Then | climbed up the waterfall with my hands,
up and up, with a rope, so | could tie the bam-
boo cut with therain potion inside tightly, there
it will react to create rain.

[UNCLEAR]
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idakan, na nanga avi to ngattak to— ngattak
toktok bema me ida kori ngatak bem.

doto bangappur tabe wvokon nanbat, io
ngaragan tiktik tama, o nabo bakavanave
nabat.

bangakabanat katum na kovanave.  da
kavanave o da ba molimolie.

me iap o vator tagat noma.

me vatton takanabo be utame.

doto vatton tokonabo be utame, o vatoti
komurvan to van ido— van idavi, io barivua
ava vappat da van nabo be utame.

kavar vokortang o wvappi nomuma toba
mangada.

banogat ngun ngana Langer.

ngunu o ngunukabonat tovat na evi to
ngunuppe tavat ne nabo gavonma uranga, da
bangunuliu taba mangada.

ar ngunuppi konang monambo ba ioivoi be
vat to bidattava ioivoi, me bamilamilang.

to kamurvon nadi to idavvet nambo me
barivua vappat do van o vare von nandi
namma, nammoa, namma, io van idomoakon
tang nama be vat to vanua atomanavan.

van idamoakon mat tang nabat, o barivua
vabanakan tang, bakori vommip manavima.
me barivua ba vammip manavima to vanua
akangap.

me (bakori—) barivua bakori vommip mando
be vat to vonua akakoar.

nabat o magate, doto barivua bavabakat, o
nabat o (bava—) magate kavanave betamatme
nanbat, to (va—) barivua bavabakat.

bakori ativi mate do magat, to barivua ativi
manapma to vanua akakar.

me barivua bavabakat, bavappi monaovima
to vonua atomonavan, o nabat o udu o
badubitomut dune, kovanave betnavan.

doto ngunuppi da ngunumata ioivoi da
bangunuliu tokonoma ba mongada, me
bamilamilang.

me iep akara ebat monamma to kora irut
tavi magate nabat to vadau ubat to vadau
idamatar nanbat.

io nabat o barivua bavarrut tavi konang nandi,
nandi, nandi, me iep o bikpat barodome me
ianem (bida—) balalot nido.

ba palopalop nomu borodame, me i— i-
ipperan tavi.

von von von von von von von konang, kavar

Chenxi Meng

[UNCLEAR]

| finished making the rain, for the rain to be-
come real.

and he just sat there still.

and he looked up to the sky.

when he looked up to the sky, he saw a big cloud
that was moving, then the wind broke the cloud
up there in the sky.

just then he got up and he went down to the vil-
lage.

he went ahead of me and Langer.

we made and leftit, we tied it up there under the
waterfall, we wanted to return to the village.

We were just walking from up there in the river,
at the place where the river is dried out, it’s
already drizzling.

The big cloud grows going up and the wind
broke it, it carried the cloud like this down,
down, the cloud forms itself down there at the
place where sun goes down (west).

It [the cloud] was forming itself there, wind
turns around, it’s not blowing from that side.
The wind was blowing for that direction [i.e. the
other direction] where the sun goes down [lit.
sun dies].

And the wind wasn’t blow from here where the
sun rises.

There it’s like when the wind changed, the
rain was falling [lit. working] when the wind
changed.

It [the wind] is not moving like now today, when
the wind moves from there where the sun rises.
and the wind changed, it went from where the
sun falls, there we believed that the rain is
about to come.

When we went to follow the river, for us to re-
turn down to home, it’s drizzling.

And the one [the cloud] from down there, which
was moving and forming itself along the way, it
stayed there.

Then there the wind was moving along like this,
and it [the cloud] broke inside, and the lighten-
ing started [lit. arrived].

There was lightning inside the cloud, and the
cloud was forming along (climbing).

The same was happening like this, and at the
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(i-) imoran be vonua umi nandi o ballatna
tarotarot laik, udok laik bidommonavan.
bidommoanavan.

doto da imator mata manavan o immanavan
me immanavon me immanavan immanavan
moanabat to vanua vator ar nambo moli ba
dudo, nomumo nomuma nomuma namuma,
ar vardat be dumi to vula ar vakabet be dumi.

me iep o immoanavan konang immoanavaon
konang me kavonau laik moli e to
immanavan.

toktok ma— madarap na vula o tap ne.

doto batap ne nanbat, o ba kori immanavan
vavat me ba milomilang konang, tiritirit
konang.

kavanave imatar mata atade muitam. to kori
immoanavan pikat, me milomilong konang,
milamilang konang, milamilang konang.

me imator mata atade muitom, me nanga o
bidabbakat.

balallatna kavalok ba nanga idokan, ida to
idamiav ido.

me tipur ava lollatna kavalok, ava idottuk.

io, batap ne, tavonma atade muitam o batap
na kavanave.

bimmanavan konong tobartam, do to
tabartam o nabat ava etnavan.

io navon o go vati valagap o ava vanua, ava
go vativon o ava etnavan batabartam konang.

doto vanua bavatton tovi ava nanbat, io, vati
tagavon, o ToVavai, David, va mukom (iap
to vabena) Senta ve ti tagata, ana va darnge,
ikkartang, da ipappata ba ioivoi ioibat, to udu
dumu kavanave nabo. ga uranga va nung.
me ip o kori ittam ite, kavanave ebo.

ipappata tovi konang na ioivoi nambo
nombo nambo, io, tove, be von to kavanave
immonavon o iloma vanong ba ioivoi, io
vat tavi na rovanam o (vatavat—) vu vonam
namuma ba tanovan namu ba ioivoi.

Utterances 0101-0150

io doto ip ipmana tanovan, o itton tobema
rovanam.

itton tabe vanom nandi io ip o itton ite,
go tareuk to kurek do tada dok, leir na

time the cloud covers the sun, there comes big
rain drops, big drops started falling,

It was falling

When it [the rain] started to fall, it was falling
and falling. It was raining from then until mid-
day (when the sun was up there on top of our
head), (the sun goes) down and down, until
darkness in front of our eyes, when the night
surround our eyes.

And it [the rain] was just falling and falling, and
it was really big rain, that was falling.

In the middle of the night, it stopped.
When it [the rain] stopped like that, it wasn’t fall-
ing a lot and it was just drizzling,

The rain stayed for two weeks, it was not falling
intensely, but just drizzling.

And it [rain] stayed for two weeks, and the trees
changed.

The new shoots occured on the trees, those that
were dried out.

And the bush, new shoots also occurred, they
were growing again.

Then it stopped, after two weeks the rain
stopped.

It was just falling in the afternoon, like now
when its afternoon, it will still fall.

Then like this, after some two days, it was sunny,
after one day it [the rain] will fall just in the after-
noon.

When the sun showed up once in a while like
that, on day, Vavai David’s in-law, one of Senta’s
fathers, he and his wife, they got up for them to
collectfishin theriver, where we putrain potion
up there, at the top (origin) of the waterfall.
And the two didn’t know that the rain potion
was up there.

They were collecting fish along the river, up and
up, then because at the time when the rain was
falling, the flood ran in the river, and got the
bamboo cut (with the potion) along the way,
and put it down there in the rubbish pile in the
river.

When they removed the rubbish pile, they saw
the bamboo cut.

They saw it like this, they thought it was some-
thing bad for killing, harming people so they
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molimolita da takangap.

io mata molimolia avi ana va darnge ipmata
rovanam, io ipvalat panam.

doto ipvalat panom, o torona to kalon, vavat
moli, taron vavata.

me kanogale wubat, wvaran, o (Dlatnido
tokanabat to ar vuvan ida nomu bema.
tarevanik to ve ba kalon ida.

io doto ikvalat panom tokonamu da ava ittur
moanida da tokonamu ba ioi nandi, akara ava
kavanau kamarone ava imanavan.
bakavanau balaik moli e to imanavan nandi
ileir na logavatak wvatak to tomu wvatak
baranma tuk laik da vaduvadur idommanang
o (i-) kavanave ippat dom.

da logavatak o ba— loga balakataria vatak ba
ioi balakataria viok o kavanave ileir nida.
doto latnip tokanoma ba moangada, o
batommatme da bokbok.

tate, udu lokpanik mondo be Rabaul o
dukabanata go tare kureka nabo da tada leir
na molimolita.

io doto ToVavai, Katiket, va— vata bokbok, o
ana va darnge ikruv udu da itattir udu.
ipmangar— ittir marek nudu me ipmati morek
da bokbok ite, nabo gavanma uranga, to taton
tabema uvi.

me ipmangar ite, molimolita tamangar tate,
ubo o go toreuk kurek to udu duvok-
dukabanat ida, da tada pan ma molimolita.
io, me doto nabat o itattir udu, me ipapumat
nudu, o nabo o ga kavanau laike evi to
immoanavan, iep to da bileir na logavatak be
tuk laik to vaduvadur idammanang manu ida,
ubo patpat dom.

tove umu o ve lovakati to ilam manambo ba
ioiviok uvi to idabunan manambo, lovakati to
vati tove kati dame kori ipvalate, kori ipvalate
me kori iklotie tobaoro, me dame avar udu
duleir ne mate vat to avar udu dutom.

me do ip o ipvan karot ne, ikloti tabaro.

io kadikane to iep, o itnave ippan, ianem (it-)
idattam, me palapalop me karukarung.

me ioiviok o ilama vorrup mat tang nabo
nandi tokanoma wvalleir na logovatak nabat
baranma tuk laik.

ida to da vaoduvadur idommanang monu
ida da molimolita toppi ba tuk da nomuma
tokonamu da ibon laikpat namuma be

Chenxi Meng

die.

Then the man and his wife they got the bamboo
cut, they split it.

When they split the bamboo cut, the smell of de-
cay was really strong, very strong smell.

and the flies, black, they occur there 7?

Things [the herbs] were rotten.

Then when they split it in there (in the river) so
they washed off them into the river, a different
rain fell again.

Areally bigrainthat fell, it destroyed the bridges
they put over the big road, for the cars to run,
rain broke them.

four bridges over four rivers, the rain destroyed
them.

When they arrived down there at home, they
started spreading the words [lit. work on talk].
They said, us young man from Rabaul, we made
something bad up there for harming people.

Then when Vavai, Catechist, heard the words,
he and his wife gathered up for them to ask us.
They asked us well (in good manner) and they
explained well about the gossip they said, up
there under the water fall, that they saw these.
And they said, people said, up there is some bad
things we made, for killing people.

when they asked us, they talked in a implying
way, and up there when the big rain was falling,
it destroyed the bridges on the big road where
the cars were running on top, those things were
broken.

because the anger of the flood from up there
in those rivers that were going down from up
there, the anger of that because if only they
didn’tsplitthe thing, they didn’t splititand they
didn’t pour them into the water, if only we des-
troyed it, like the part of knowledge we know.
and now they two broke it into pieces, they
poured into the creek.

then the anger of it [the rain potion], the storm
hits, the lightning striked, and lightning and
thunder.

and therivers, the flood formed up there, down
to there, it destroyed the bridges over the big
road.

the bridges for the cars running on top, for the
people towalk on the road to down there, to the
big town at Keviang and Namatanai.
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Keviang me Namatanai.

doto ita— ipapu mat nudu nanbat, io ngang
nga malna ToVaninar, vangar tuk ngang ate,
‘ngali, ngibalok tukip.’

‘ngibalok paka tukip da tatom.

io, mata ngamangar tukip, ngang ngamume
ip ngane, ’lulip na itnan.

‘tabat o tatobokbok tate, udu o dukabanata go
toreuk kurek ubat da tada leir na molimolita,
me nabat o ipbat ipvon karot na go tarea
abat, o nabat o kovanav konange evi to da
etomanavan.’

‘udu dumu kavanave.’

‘itangar tuk ta iune, nabo kavanave to udu
dumue da do to kavanave etamanavan.

‘tove dumarimarit tang to udu o badumata
ioiviok nambo, me bakori du go ioi gamon da
tada turan me nakan me tangada.’

"bakori du go ioi’

’io, tore moli udu o dumatme dom.’

‘me dumatme dom o kori go tareuk to leir to
molimolita.’

‘udu dumatme dom o da
etnavan.’

’io magat to tarevanik ubat to ava marek ido,
magate ubat akoukou da latu, to akoukou
o kori ikangap doto vonua, me namuma o
akoukau avar bidangngap.’

‘me lavakata o ar idongngap’

‘idommang ida batma vonua.’

doto ip ipmangar paka tuk ta, o ta dame ava
tamatme da kadikane vadam tang

tamatme da kadikane vadoma ipvi ana va
darnge.

io, ip o ikkartang, doto bittam ite, ip o bitleir,
o ikkor tang o ipvarkalat udu batma Katiket
man, me ikkabanata matmoat, da udu ava du—
ava durup tang.

io, ta avar tomangar vavat bema logaovatak
uvi baronma tuk laik to vuduvudur bakori
itamanang namuma.

io dumangar poka dune, ava kati dame avar
udu dummane, to udu o— udu dutom da avar
udu damane, o da— da avar damane o avar
marek.

da avar damane mate von to da damane.

kavanave da

me ipbat o itleir to ipmate o (ipvalat—)
ipvalata rovonam na apakat.

io, nabat o magate ip avar ba ip ipmatme da
vat da ipmur kadikan ne da iep o imunman o
ivan karot.

when they implied to like, my in-law Vaninar, he
said to me, "In-law, you divulge to them.

You divulge clearly to them, for them to know.”
Then | talked to them, | said to them, ”You two
you listen.

They said that we made something bad for
harming people, and they two broke that thing
into pieces, that is just the rain, for it to fall.

We made the rain.

You tell them, that is the rain we made for the
rain to fall.

Because we felt sorry for ourselves, we fetched
water up there, but there was no water close for
washing and drinking and cooking.

We didn’t have water.

Itis true that we made these.

What we made is not bad things for harming
people.

What we made is for the rain to fall.

Today the things are good, like the sweet pota-
toes in the garden, sweet potatoes are not died
of the sun, and back them the sweet potatoes
were dead.

and the banana trees were also dead.

The sun burnt them.”

When the two told them clearly, they almost got
angry among themselves.

They got angry with the two he and his wife.

Then the two got up, when they knew that they
did wrong, they got up and compensate us with
Catechist, and they two made food, so we are
friendly with each other again.

They also talked a lot about the bridges over the
big road, that the cars could not run to down
there.

Then we said clearly, If only it was us who re-
moved it [the rain potion], because we knew
how to remove it, if we removed it it would be
good.

we would removed it like the way that we re-
move it.

and the two they did wrong, because they got it
and they broke the bamboo cut with a knife.
then the two of them did that [i.e. split the bam-
boo cut], and they caused its anger, so the rain
came out and it destroyed.
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me kati avar udu dummane mate vat to da
damane, o ebo ka kori matme da vatbat.

tove nabo o mogate (be atae— be) ba maoka
iap to da nga malna vatme dam, vokabanat
mate da du— dukabanot mate da duppi
tapme da dumue, o nabo o avar bokbok to
vambokbok bem tokonomu,

vattagar.

io dame von to da avar dumane, o nabo dame
avar bokbok da avar (vati-) vati dome.

da vammane.

io nga apir idil bema kovanave namuma be
New Ireland o toktok do.

me ava morek moli be idomonamanan, me
Laika batmudu.

[INTERVIEWER SPEAKING]

Utterances 0151-0186

to kapukapuk.

eva vonbat o nandi.

ba maoka to vanua bavatton, vatton vavat,
io ioiviok o bidatta viok, ba iavava nandi ba
ioiviok, bakori da ava go ioivabak nomu ba
ioiviok, iavava.

me matmat o idongap, bidommang ida batma
vanua, moate lovak, ubat akoukou, to kori
ikangap batma vonua
ubat ar bidommang ida.
ar ba korekorerat ida,
bidangap.

io, be varete to lamat, to ngitir ngang o lamat
o (doto amoli a da—) tove lokpanik namuma o
tatom marek na per na lamat.

kori magate udu do be Rabaul to lokpanik o
kori tattama per na lomat.

namuma be New Ireland, o lokpanik o tattom
marek na per na lamat.

magat o ka aperan ko na go lomat mukam
magaorung, balakatoria, libati magat be vati
tagavon.

marek ko to vanua.

me iap aperan konang.

go idil konang a magate ToPius, to ba vado do
konang abo aperan, (tab(at)- o) tatam marek.
io doto lokpanik to da topper na lamat

atopiok o avar

doto tammana lomat tabe iban, o vanam o
nginau batapma, o bakori go ioi namu.

me atirip moli a o nginata o abo ngitalana

Chenxi Meng

If it was us who removed it, like the part when
we remove it, it may not work on this.

because thatit’s like at the time when my in-law
works on it, he made it so that we made it so we
went with it to place it, and there is also spell
that he said to the inside (of the thing).

He chanted.

If only it was us who removed it, there is also
spell just for releasing it [the potion’s power].
For him to remove/release it.

my little story about rain there at New Ireland
finishes here.

and really thanks for listening, and God is with
us.

[INTERVIEWER SPEAKING]

about ’kapukapuk.

These things are just like this.

at the time when the sun was shining, it was
shining strongly, the rivers were dried, just dust
inside the river, no pools inside the river, just
dust.

and food died, the sun burnt them, like banana,
sweet potato, these that are not usually die be-
cause of the sun.

these are also burnt (dried).

they are dried, cassava also died.

and about the coconut, that you asked me, be-
cause the young men down there they know
well about how to climb for coconut.

Not like us here in Rabaul, young men don’t
know well about climbing for coconuts.

down there at New Ireland, young men they
know well about how to climb for coconuts.
today he would climb for three coconuts, four
or six, today in one day.

even it’s sunny its fine.

and he just climb.

just a small kid like Pius, his head just up to here,
he can also climb, they know well.

then when the young men climbed for
coconuts.

when they removed the coconuts to the ground,
a few of them, you removed the husk on it,
there’s a no water inside.

and areal kulau, you get it, you shake it and it’s
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nandi o kapukapuk barodama.

magate karerata.

tove ioi o bakori go taka namu ba tiriva, me
batomoma ioi namu ba tiriva.
doto nginata monamu o
kapukapuk

io ti ngittan ngine, abat o kureka.

kori, lamata abo— atiriva abo o moreka,
nginda.

me nginakana, maie ba kori go ioi laik.
batomoma ioi namu barodama.

io doto da dummata ubat atirip man be iban
o kapukapuk

ngittalana o kapukapuk.

me lamat karerat o vanom ar ba— bakori go
ioi namu barodam, bidatava ioi barodom.

io magate tipur tagat ubat to ittuk ba lak, irir,
to tattak bem tate irir.

to ittuk ba lak, ubat o ar ba karekorerat ido,
me ber, to idattuk nomu ba lak.

me galom, ubat ar ba karekarerat ido.

ba maoka aumu o tate, ibane ebat 0 magate
lake o ubat o ar bo— ar bidattap morek, ar ba
iavava.

io nabat 0o mate da ngamati da tikilik to kakak
emu itir ngang ete, me atirip to kapukapuk?
eh? nga kakue, ngitir ngang nandi.

atirip to kapukapuk o ba vonua bavatton
vareot, io bidattava ioi avar namu barodoma
ubat atirip.

io doto da nginakona, o ba kori nginakana
atirip takadama, me ba ioi o batomom ba
tikilik konang.

io nging lange da nginakon me ba kori
nginakona go laik, tove bidattova ioi
barodam.

marek be ngi tir.

me marek.

ngitalana o

’kapukapuk’ inside it.

like it’s dried.

because water is not full inside the kulau, and
just half water inside the kulau.

when you get it from inside, you shake it and its
’kapukapuk’

les you think, this is a bad one.

no, this kulau | mentioned is good, you eat (it).

and you drink it, like there is not a lot of water.
The water inside it is only half.

when they get these kulaus from the ground, it’s
"kapukapuk’.

you shake it and it is ’kapukapuk.

and dry coconut, few of them did not have wa-
terinside, the water inside dried out.

like one type of grass that grows in the lake, irir,
they caall it irir.

which is growing in the lake, these were also
dried out, and ber, which grows inside the lake.
and galom these are also dried out.

at that time they said, in that place, like lakes
are also dried out well, and full of dust.

Then there I’'m going to explain a little bit what
niece there asked me, she said, 'and coconuts
that are ’kapukapuk’?’ you asked me like this.
The coconuts which are ’kapukapuk’ is when
the sun was shining for a long time, and the wa-
ter inside the coconuts has dried.

Then when you want to drink, you don’t drink
the whole kulau, but the water inside is just half,
just a little.

Thenyouwanttodrink, butyou can’tdrinka lot,
because the water has dried inside.

Thank you for asking.
And thanks.

11
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do ava nganangar be nga lam.

ngang o tomat ngang be tagata, nereita
ko mukam magarung, me balakatoria, me
tuaina, lalonga (avi?).

laika ngang nanbat, mate laik ngang me pan
laik ubat to amana Siapan o ar kotak ido.
nabat mote laika ngang, tare moli du lam
bavon avar kamoron, to kori dutuk vovat,
mate kori go idatu udu, tove magat o
badomoata matmat morek me ittu udu, bavon
o kori.

io laik ngang nanbat.

io latna pan ito aSiapan, me pan ubat o
idamator mata lalang balakataria.

be tom ubat, udu o dutorut, ti uvi to itimiau
ba maoka, atepelin.

io du tarut ba beka, terma Vurvagi, nabat o
tottak be vatboat, to tate, Gakora-vakata.

nane Ediat, dumengap ba varaia, kori go paka,
vulvat.

io, bartam o nane o bingap, ngang o ar kori go
laik ngang, me ngommi beme, mate kori go
marek pat, ko go viuva ba umak, me ngang
avar kori ngatom ngane bingap.

du laika, va itone Turogua, dornga avi, to
vuila toKidol, me vabena eNunu.

io, iap o udu— Iloma anudu, ngo
mativonnavanik katum ta, mate toPipite,
eLula, Tavinor, Tade, me toMelekit, me
ngang, ngang o toktok, bema ngang.

io nane bingap, io banganakala?

kurek ba du ronang vadome.

io, betam ubat nandi ba pan o mate bidamat
mani nida.

io (dukar-) tokar topme, toba mongada, to
tattak tate, be Toburut, itane evi o eto Bior, me
burut nabo Bior, Tulil o kori, Tulil o navodi ba
ITaor.

tamarove, me ngang o kori go laik ngang,
batabokbok tuk ngang.

me bavon o var dubitomut, vavat batma voin,
me avar bokbokpat navodi ba doto mate nane
bingap, o bimator avar baba(mato) mangada
to voin, 0 mangada tagata me tattak bema tate
uranga o Ravup.

ngang o kori ngatoti uranga avi, io tamume

Chenxi Meng

I’m going to tell [the story of] my life.
| was born in 1940 [lit. they give birth to me in
1940], this year.

I grew up, like that, | grew up, and the war of the
Japanese hadn’t happened.

| grew up, it’s true that our life before is differ-
ent, that we didn’t grow fat, like we didn’t grow
fat, because now we eat good food, so we are
growing fat, before no.

Then | grew up like that.

The war of the Japanese came, this war stayed
for 4 years.

[UNCLEAR] we hid, afraid of the things flying in
the sky, airplanes.

then we hided in a cave, next to Vurvagi river,
they call that place Gakora Vakata ['under the
mango tree’]

my mother eDiat, we slept in the hole [cave], it’s
not bright, but dark.

during night mom died, | was still not big, and
| was sucking on her, the milk was not tasty, |
didn’t know that she was dead.

our uncle, his name is Turgua, an old man,
whose son is toKidol, and he got married to
eNunu.

he was living with us, all of my brothers, like
toPipite, eLula, Tavinor, Tade of and toMelekit,
and me, I’'m the last of all, stop at me.

Then mom died, then what will | do?

We were sad [upset] for her.

[UNCLEAR] the war started [at the time the war
started, she died.]

then they went up with her (body) to home,
where they called Toburut, this name bilongs to
Tolais, burutis a Tolai word, Tulil no, in Tulil lan-
guage itis "beiaor” ‘at fear’.

They buried her, | was still small, they told me.

and before we believed strongly in ghosts, there
is this saying that when like mom died, she
stayed in a place belongs to the ghosts, this
place they called the water fall Ravup.

I didn’t see the waterfall, they told me, it’s eVuet
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ngang tate— eVuet imume ngang, mate iep to
dava ibakat tavanma nane, dava iep ilukaut
bem udu, ngana ngamativonnavanik.

io tamume, me ngang o iaor, doto mote
tamoangar tate, atiau ba maoka, io atnavan
taba moangada avi Ravup to mate go to
idangap, o nanbat to tapma gari? tate ’tore’,
io voin ire tabat, ire idabie to abat to vangap,
da namuma taba Ravup.

io ngang avar ngane, me ngamator ko nandi,
ngang o tapma iaor, ti voin.

io nandi, novon, navon, navon, io tomonu
vatbat, ava ngamu ton tapma iaor, kori
ngappi ngatogan, doto bangatoti abat to atiau,
tapma vanbat, io bangatan tabe ton to nane,
ete voin ubat bidore idabie.

io ava nga kadre— nga laika, va darnge ingap,
ePatatain, me nga laika o toValuban, iap o (va-
) vuilvanik o akara balakataria, mote eTadar,
idomat moani, toVaruvi, io Martin, me ePatin,
ePatin ar idile, me vettie ingap, nama.

io, ngang o mate nandi ba ngang konang
ngamator ngana vove ebat, me ngang kori
ngatam ngane nagapon?

doto bangoatoti e to kabarok bidaloti do ba
ivenang, me ngang konang ngane, na ePatin
to ar idile, io ngakat mane takado.

me vove bimuek na kaborak lotnido do, io
ingap tabe iban.

go itanang mata nga laika, to vare mata
kolum nomo ba Evek, ve kalubat ito udu
nama.

io eTadar ikartang, ar kori marek ne da etaro,
ena Tovaruvi, ipappi, itau itna nga laika
nama.

iap o tapma kaluma ga vakan, bavuna tavat
na, tappi nomma.

io, mate var nane, eVuet, tamanang, nga vove
o bingap, tokabanate, tature, tamue nabat.

dutabu.

babartam o ngang o ve iaor, ti voin, tove
ngatan ngane, evi o ba etoba mangada to voin,
dava tare ve idabie namuma taba Ravup.
nabat, ba lalong katum o nga iaor.

io marek konang, tamarove, tamarove, tabat
kori tatton kup, ngang o ve ngamu ngattan be
voin.

io, vareot vavat.

mate babavonba konang, be lalanga apma,

who told me, like she’s one who (changed after
my mom) became us mother, she looked after
us, me and my brothers.

Then, they told, and | was afraid, when they said
that they say, it will fly in the space, then it will
fall into Ravup, that whoever died, they with
what? they said’log’, the ghosts they carried the
spirits of who died, down there to Ravup.

so | thought, I just sat like that, | was with fear,
of ghosts.

Then like that, (I was sitting scared) again again
again, then after that time, | kept thinking with
this fear, | didn’t walk by myself, whien | see the
thing that flies with (?), then I thought of think-
ing of mom (eVuet), she said the ghosts carried
the spirits.

Then my uncle, his wife died, ePatatain, and
my uncle is toVuluban, he has four children,
like eTadar, the first born, toVaruvi, Martin, and
ePatin was still a child, and her mother died,
down there (home of the person).

Then | was by myself staying with that dead
auntie, and | didn’t know what’s happening?

when | saw her bleeding, blood came out from
her something (nose), and | was only with her,
ePatin was just small, then | picked her up and
put her here.

and auntie vomited blood, came out from here,
then she died to the ground.

who will run and get my uncle, who’s picking
kalum down at Evek, because our aibika garden
is down there.

then eTadar got up, she could not walk quickly,
she with toVaruvi, they went, they met my uncle
down there.

He was with aibika on his shoulders, he threw it,
they went down.

then, like mom eVuet, they ran, aunt is already
dead, they cleaned her, they washed her, they
put her there.

we did the funeral.

at night | was afraid of ghosts, because |
thought, she is going to the home of ghosts,
they will carry her spirit down to Ravup.

like that, in all the years, | was afraid.

then it was alright, they buried her, they didn’t
think of any, I kept on thinking about ghosts.

then, for a long time (I kept on thinking)
like a year not too far from now, in that year,
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amuma, mate tagata me nereita ko mukom
magaorung, me libati me nereita ko mukam,
lalang abat, ava nga kavova, va itane Tagong,
kori go Tagong amumoa, darnga, Tagong,
nga kavova, to ba temengap ko napbo ba
Malobanga.

udu langmudu da data bali, io duppi,
dumanamuma ba tipur, nabo, tattak be tipur
ubat na Ganganit me Gaepka me Silivit, io
ngang avar kara mamani von da nga nata.
io, duppi, duba arot, io duvanma balia.

me doto mate ba be lalanga abat, io durea,
tove ba tipur o kori go matmoat, avar udu
dure lomat, me dure aparagum me lavok,
duppi, duna avar nga kavop tagata va itane
toKabang, avi (a-) atuka kavop.

io, ngun ngana nga kavova avi, ngun o
ngunuppi konong, me iap to mate tada
mananga bali o toKabang.

latnudu nabo, dumengap, dukabanata kalake
na maram, dumengap.

lotnudu o duvan tovi na bali, bali vakue.
tokanabo, mona dutate du-varaie ar nabat ko
be vativon nonbat.

moarek.

maniborui, avi toKabang bavatuk mata
kavop, me udu o badumator ba mangada ba
tipure ebat to dukabanata du kalake da dator
me datela avut, vata, io tokanabat.

iap o vokortang monibarui, io vangar tuk
ngang ate, 'nabo ba mangada abo, Gaepka ato
marubat, lamat mukam ipbo.

me vukin mat ngang ate, ’ngivade, da
ngitulai udu nabo, me daton da go lamat nabo,
io ngire gatip nuvade da takado, ba mangada
lama avi to dukabanata.’

dumanan, ngatulai ta, ava dutar kona bali
laika, ar monibarui, vanonga ana kavop,
kavop bidamata, io veran nandi namuma,
tabaro.

duvan ma, dutat lom na, tommana idutia, me
koborke, o duvune, me idutia o tokobonota,
ava tatukir na namu tatingit na kabit loka.

io ngunumatar, nandi, nga kavova vangar
ate, ’'nga laika, binomonana bokbok uva
monbavon to laikta tobokbok tuk udu, be
Ravup, o kara avi.’

Chenxi Meng

like 1985, my nephew, his name is Tagong, not
that Tagong before, the old man, Tagong, my
nephew, the one that sleeps at Malobanga.

We wanted to eat pigs, then we went, we were
there at the bush, then up there, they call that
bush with Ganganit, Gaepka and Silivit, it was
my first time to go there, | was with them.

We went, we were on the road, then we killed a
pig.

and at that year, we carried it [the pig], because
in the bush there’s no food, we carried (from
home) coconuts, wild taros, bananas, we went,
we with my other nephew, his name is toKa-
bang, he also feeds dogs.

We, | with my nephew, we were just walking,
and he’s the person who hunt pigs, toKabang.

We arrived up there, we slept, we made a house
with bush flowers, we slept.

we arrived we killed a pig, a female one.

went up there, we cut it, we mumued it, on that
same day.

thank you.

morning, toKabang gave something (herb) to
the dog, we sat in the home in the bush we
made the house for us to stay and search for pro-
tein, then put them there.

He got up in the morning, he said to me, "up-
there at the village up in Gaepka belongs to
Bainings, two coconut trees are up there.”

and he told me to follow, ’you come to bring us
up there, and we’ll look for coconuts up there,
then you carry a few of them here to this new
home we made’

| heard, | brought them, we met a huge pig,
still morning, he chased it with dogs, the dogs
caught it, then the pig ra down to theriver.

we killed it, we cut it fresh (asa we get it), they
removed the intestine, and blood, we threw
it, and the interstine they cleaned it and they
pushed it into the pi and they sewed with a
strong rope.

then we stood like that, my nephew said, 'my
uncle, you [pl.] heard the story that told from
before that the ancestors told us, about Ravup,
it’s just this one.
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ngang ngamatar, ba ngunutomulona bokbok
babe vati tove man bavon dumanamanana uvi
to bangamangar bem.

io ngang paka da ngumi, me (ta-)manamuma
ngamongar ngane, ‘ngang o iaot, o do bapaka
da ngumi,’ ngane, ‘o, ar ngaton me ngamatar
baronma ioivap, ko go kabar, mate namu
konang to kalake namu be tamulan, ioi ko bap
navodi.

ngane, ‘o! laikta o tapma komak.’

do o wvenang to bavon o tate voin itata
molimolia io atanang navodi o takanamu me
tor me ve kanakanaru me gu venang kup
nabat.

io, pot mana bitomut, marot.

io, duliu, me bangabokbok nandi, me nane
emu muitam ne, o bingap, me do mote ve
ngastori— io nganobokbok navodi.

io duliu, o ngamangar.

io bamanabat o ngang o bangappi kup, bavada
vatak to tate vavata.

Piupiu,  (ava-) avar ngamanomuma
barodoma, avi o tate avar vappon, me
tate avar mongada to voin me vavata, va
itone Piupiu.

udu katum konang do Tulil o dutama tabe
Bior manbe Napapor.

ngang ngamunman.
ngomongar tuka nga kovop ~mukom
magarung, toLait, togata, toUvi, ar kori
vangap, ar apma konang, toPitdiat, ar kori
vangap, ar apma konang, Atven o nga
makuta, ar apma konang.

udu da amoli neireita ko mukam, udu to da
duppi namuma.

ngomongar tuk ta ngane, ’dappi, datela go
mate uvi navodi, apurpura da dakan nama,
nama to apalna lotu.’

io ngappi ngane, ‘tatobokbok tate, mangada
mareka me amesin etarat, io da ta go venang
manabat tove manba vavata da ta padam.

duppi  namuma, duppi ba venang,
katobukbuke, toktoka kilap do.
io udu o duppi namma, korvuk na

ngamarkama namma, toktoka kilap do.

avar navon, do va ngateka navodi, ava
ngateka navodi, ava nandi, ava manabat o
navodi.

| stood, we joined the story because from before
we heard this story | just told.

Then | was clear (about what was happening),
and from that time | said, ’l was afraid, now I’'m
clear’, | thought, ‘oh, I've seen and | stood over
the water pool, not deep, like the house there
from the joint to the ground, just a pool like
that’

I thought, "Oh! The ancestors were full of lies.”
thisis the thing that before they said the ghosts
will carry person will run like this to there,
and logs and the hibiscus flower and anything
there’

then the old belief was broke.

we came back,and | told (others) the story, the
second mother was already dead, and here its
like I'm talking like this.

then we came back, | said.

Then at that time | walked around, (searching)
for those places they say have monsters.
Piupiu, lwas also there inside it (where the mon-
ster lives), they say he also killed, hey also say
its a place belongs to ghosts and the monsters,
his name is Piupiu.

all of us here, we Tulil people we know it [the
monster] with/from the Tolais from Napapar
(Napapar).

I went inside.

| told three of my nephews, tolait, first one,
toUvi, still alive, still down there, toPitdiat, still
alive, still down there, Atven is my brother-in-
law [he married Aven’s siser], still down there.

8 people that went down.

| told thm, 'we go, we search something, like
one flower for us to plant down there, down
there at the church’

then | went | thought, 'they are talking that,
(Piupiu) it’s a nice place, and the grasscutter
cuts grass, then we will get something from
there because (those flowers are) from the mon-
sters, for later.

we went down there, we went in the thick mud,
the mud stops [goes up] to here.

then we walked down, my leg was stuck (going
down) in the mud, the mud stops here.

just the same (another time), | wanted to pull it
out, (action, the other one got stuck), from that
time its like that.
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duvi, duvi, duvi, ngane, [gesture: hands on
lips], ngamu nganok navodi, ngane, da kori
dangar tove iaor ti vavata atata du kan.

ngang o kori ngabitamut batma uvi.

ngang nga nogat.

duppi nandi, nambo, nombo, me ava tava
(gesture) vabuk kona ngang.

atir ngang ate, (gesture), io ngane, (gesture)
io kori dubokbok.

kuteta katum konabat, me abat ar man bavon
be laikta o tappi nama ga Toviloga, nabat o
laikta tappi ba tuka abat.

me do kori moli, kori moli da tappi do tove
vavata.

io va takanabo ga EKaevoi, io tappi nandi me
vavat (gesture).

io uvi to nganobokbok bem o madarap
konang.

io da ngakartang da ngaton.

tare moli, iap avar vator, me kori ngatoti
go tareuk, o barivu kononga vakartang,
me itnave mate palapalop me karukorung,
me barivua vovenang nudu, me kavanave,
dumeran, da badovuna dukato navodi, me
nandi me nabo duppi o idakata tagavati,
ngang nga tagavati o ava ava.

ba iaor udu, tove palapalap, me karukarung.

dutela, kori, kori dutoti go tareuk, me tore
moli dutoti konang na uvi.

dumeran, ava takanama ga Laikpoi, idana
voibat piupiu, ioivoi ido itone me ar tobe
vavata.

vanu mareka, vanu laika, idatop mat udu,
dumengap nabat.

io kori go kavanave nama, me avar kavanave
o do konang.

io idatap mata du mal, me ngitoma dumator
ba tipur, udu adapen ko batang, me kori go
atorautet, me kori nanbat, me atingilit tove
dumu ida ve mal ubat to kavarta to da dumu
ida batapmatang tove ti kanunat.

o, ah, mulagap navon, idatap mat udu, ngane,
’a, nagapon?’ ngatira, tava bimanmanin na
ta kolvanik, me bakori marek batmoa ta tove
uvi balatnida batmudu nabo ba tipur.

ngamangar tuk ta ngane, ’doto inabitomut
moli batma Laika, o inavade, me iap to kori

Chenxi Meng

we walked and walked, | did (action), | putmy
fingers like that, | said, 'we don’t talk because
we are afraid of monster that he will get our
voice’

| don’t believe this.

I was in front (the first).

we walked like that, up, up, and the others did
this (signed), he made the lip sound to me.

He said, [GESTURE], | said, [GESTURE].

We didn’t talk.

Just yellow mud (from water) there, ’kuteta’
are from before from our ancestors’ time, they
walked down here at (creek) Toviloga, there the
ancestors walked on this track.

and here really no (one), really no one walked
here because of the monster.

then they walked up to Ekaevoi, they walked
that way and monster (is here).

so this I'm talking about is in the middle (of the
two tracks).

(that’s why) | got up (from home) to see.
It’strue that he’s there, butl didn’t see anything,
except the wind, lightning and thunder, wind
did things to us, and the rain. We ran away, we
threw our legs like that (action), up there we
walked, one leg following the other’s (one foot
print) (so the monster can’t hear us).

we were afraid because of lightning and thun-
der.

we searched, but no, we didn’t see anything,
and it’s true we saw these (itnave)

we ran away, down to where the two rivers meet
(kervat and piupiu), the name of the riveris also
for the monster.

the sun was good and was hot, we were dried,
we slept there.

there’s no rain down there, and only rains here.

then our clothes were dried, and you know
we sat in the bush, we just wore underpants,
without trousers, no things like trousers, and
(we wore) T-shirts because we wore them - the
clothes for white people, for we wore them on
ourselves because of mosquitos.

the second time, (after) we were dried, | said,
'what now?’ | asked them, some of them their
faces were looking bitter, it’s not alright with
them because this had happened to us up there
in the bush.

| said to them, ’if you truly believe in god, you
come; and he who does not believe in God will
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vabitamut batma Laika o vator’

dukartang, duppi ava nombo, mulagap navon,
o duppi nandi, ko go kavanave, von konang,
von konang, von konang, ar tabe vat to ngang
ngomu nga kata manu nang laika noma ba
venang, kori dutoti vata, me dutoti kona
lukluka be nama to idoppi idoppi navodi,
dutoti ko na malivuve, me vata o kori dutoti
ida, mate amarek, katilom, kagora.

io ngamu ngo kata monu kaboram laika,
kabarama abat o vat me vator navodi.

kavar ngane, mulagap novon dava ngamu
nga kata nabo be vat ko to bangamu nga kata
be mamani von, ava palap, ava ite karung,
ava palap, ava karung, ava palap, ava karung.

iap to apadom ava anogat, me va ngang to
nga nogat o ba nga padom.

ava atnavan o darkata to udu o iaor (dune, do—
), dumeran, dumeran, dumeran, ar tokonamo.
(du-) duleir moli to dukuva dukato monba
katabukbuke kati avar paka.

nabo katabukbuk katum konange me ioi
kurek ubat to idomoran, ulang.

io takanama, ava magat tang konang, vonua
vator, kori go kavonave, nama ga Laikpoi
idana Piupiu, ava dumator.

vareot, vareot, vareot, vareot, idatap mat udu
tove ko go kavanave nama, manabo na ilama,
bavappi.

ta tate, "bakori dappi’, ngane, o, ngalar bema
nging, mulagap magavon, dava dumbo, doto
bamulagap magavon o toktok, da badaliu.’
kori go varvar ta tada pi.

ngomatar, ngane, ‘ngang o langma ngang da
ava dumbo.

Utterances 0101-0110

toLait vangar ate, ‘nga laika, do o dumbo, me
avi apavan ko nudu, io ti bagata atoup.
ngang ngane, ‘nging o ngibitamut batma
guria? idabi madane ba idabi vore?’

io ava vanan.

ngane, ‘ngang langma ngang dava ngatinak
ngan, male vavat moli nudu.’

dumat mata mona ve lokmat ubat to ba
lokmoat ido ba du kabak, me du matmoat to
mate apavarai, atopiokpatong to du venang
na lamatpalak, o mana kavanave ivat ida io
malot kup nida, o dumat mat.

stay.

We got up, we went again up, the second time,
we walked like that but no rain, we continue
walking, up to the place where | put my leg on
a big tree there at something, (the first time we
were there) we didn’t see proteins, and we just
saw things [fish] moving down there, we just
saw the traces of fish, but didn’t see anything
like fish, prawns or eels.

then | put my legs on the big crawling plant,
(this one) the plant surround and sat like this.
just then | did it, the second time | put my legs
up there on the same place where | put my
leg the first time, the lightning striked again,
and thunder, and lightning again, and thunder
again, and lightning again, and thunder again.
that who’s at the back was at front, and | who
was at the front, and | who was at the front was
at the back.

if someone will fall down we’ll leave him be-
cause we were afraid, we ran down there.

we tried our best to pull out our legs from the
swamp because the place is not bright

up there was just swampy, the bad water
(kuteta) overed (the place), yellow.

Then we went down, it’s still the same, the sun
was there, no rain, there at the joint of Kervat
and Piupiu, we sat down again.

for a long time, we were dried because there
was no rain down there, the flood came from up
there.

they said, 'we won’t go’, | said, "o, | will test you,
the third time, we will goup again, when the
third time finish, we’ll go back.

they were not happy to go.

| stood up, | said, 'l want us to go up again.

toLait said, 'my uncle, now we’ll go up, but he is
fighting us, I’'m afraid one (of us) will get hurt.
Isaid, ’you believe in who? the good spirit or the
bad spirit?’

then he accepted.

I said,’l want to ask (order) you (to go again), we
will have a good rest’

We ate wet food, they were wet in our basket,
and our food like singapore, short tapiok that
we ate with coconut scrapes, the rain poured on
them then they were soft, those we ate’
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io, vonua, vareot udu io akara va dukartang,
(namba tri taim,) mulagap magavon.

io, latnudu nabo, ava magattang konang, ava
ngamu nga kata manu kabarama, ava palop o
ba [INAUDIBLE] vavat na, mate doto tovuna
venang nandi, aka vala to tavume vala ba du
tamak, o von to da var bakavanave me gari me
barivua ba dame ba kat mana gata da apuna
takanamu o von to da var badumeran barivua
kabakokup, to bakori dutam me bavula.

io, do toktok na vatbat.

io, duliu, o badumator vavavon konang,
nabat.

nga bokbok uvi to ngabokbok be vatbat to
binamoanan, morek.

Chenxi Meng

then, sunny, we sat for a long time then we got
up, for the third time.

then we arrived up there, ust the same, | put my
legs (step) on the crawling plants, [UNCLEAR]
like when they threw something like this, a
piece of iron roof that they beated it close to
our ears. at that time, the rain fell and what and
the wind tried to lift one of us to throw there, at
time when the wind blew we ran away in all dir-
ections because we didn’t know (our ways) and
it was dark.

then the story finished.

then we came back, we just sat silently.

This is my story, | talked about this part of story
for you to listen, thanks.
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(ngana-) nganangar be apir bema evi mutare.

ar bavon kup, o evi mutare o manba tivon ne,
ba (vokie ba-) voki ba tivan.

vanu tagata, o itek tang monamu, ba vokie
tadaratom da ittalavonung.

nabat to ittalavonung, malanga vatare, nabat
to ittalavanung.

. . . bi o om
io vatire, ate, “nging o manabi na nging:

ete, "ava ngang o nga mangada amu, ba vokie
emu namu ba tivan.”

io iep itir liu tuka ete, “me nging?”

“nging o nginemengap nabi?”

‘ava ngang o nabat konang dava, avar ba
vokie ebat.

ate, ’io, marek.

‘da nging o ba ngang nga vare nging.’

‘da ngun o lomlom ngun o do dava.’
ipabokbok nandi, (0 ava-) io idatarip ava vada
atorotel to ikor manammo ba viuve, manba
ioi, takanabat tukip.

(io itire-) ava itira evi.

‘ah, nging o manabi na nging?’

ete, ‘ava ngang o manamu ko ba vokie emu,
nga mangada o amu.’

ete, 'io morek.’

“da nging o ba ngang nga vare nging.”

“magat 0 ngun ngana nging, namma taba ioi.”

moalanga vanan nandi ate, 070 kori.”

“nabat o avar ngang nga vare, to avar ngang
kia ngaton tobeme.”

“ebat 0 da ngang nga vare takado dava.”

» »

da ngun o lamlam ngun o do dava.

atorotel avar tador ete, kori, da iep ve vare.

da lam bitam monama ba ioi.

manabat, malanga vuna vanok da vatauk da
ikiou.

vatauk do, (va)tauk do.

da bateran tapme.

atorotel ivuna inok o itauk manado.

da biparratmi ne.
atorotel o avar tador.

19

I’m going to tell a story about this conch shell.
Long time ago, this conch shell is from the
stones [living in the stones], in holes in the
stones.

One day, she got up from inside there, (from) in
the hole to outside, for her to dry herself.
when/where she was drying herself under the
sun, the lizard met her, when/where she was
drying.

The he asked her he said, 'Where do you come
from?’

She said, ”as for me, my home is just in there, in
the hole inside the stone.”

Then she asked him back, she said, "and you?”
"Where do you sleep?”

"l just live up there, also in the hole.”

He said, "good.”

"l want you to be my friend.”

”So that we can live here, up there.”

They were talking like this, it surpised them that
aturtle that she climb up from the sea, from the
water, to there to them.

She also asked her [the shell].

"Ah, you, where do you come from?”

Shesaid, ”I’m just fromin there inside that hole,
my home isin there.”

she said, "good.”

"l want you to be my friend.”

“today us, you and me, go down there to the wa-
ter”

The lizard heard this, he said, "no.”

"That is my friend, because | saw her first.”

”She will be my friend to here up there.”

"We will live together here up there.”

The turtle was also strong, she said, no, she is
going to be her friend.

They will live from down there in the water.
From then, the lizard threw his hand to grab her
mouth.

He grabbed here, he grabbed here.

He wanted to run away with her.

The turtle also threw her hand, she grabbed
from here.

The two was scrambling for her.
The turtle was also strong,
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4.2
0051

0052

0053

0054

malanga avar tador.
me ippappormi baronme me ittauk togat beme
nandi me iparratmi ne.

iparratmi ne nanbat, nanbat, nanbat, me
kavar bidapalat konang na ikiova.

idapalata do ikiova.

idamatimati tavi da ikiova nandi to iparratmi
ne.

mata atorotel iton do to ba kabarak to
bidapalata ikiova.

iraot pikat ko ne manba malanga vanok.
(do)to da iraot pikat ne nandi, malanga va
kuvit idakareut do, do

do malanga va kuvit uvi.

me atorotel o inok o uvi, to donma inok, do.

io da tamagat, o atorotel imeran tapme taba
ioi.

io, evi 0 magat o ba lomlame o ba ba ioi.

tove atorotel imeran tapme o taba ioi.

doto da atorotel imeran tapme manambo, kori
itavat tapme gamon.

ar namma kup tabe vat to da avar malanga
o ba kori ataup ba mate, ar ba maik moli, ba
koavukavuk.

doto da magat to da ngibarata evi, o to ba
ngibarate 0 ba ba ioi, ba tivan nama ba viuve,
me dava o ba kori.

tove kara manu vati to ipvi iparratmi ne.

io magat, doto da (do-) gata da nginata go
mutare, o tatamat ida doto bidangap.

ba doto mote tatela vata ba ioi io taton tobeme,
io tatate.

Utterances 0051-0060

evi o tatomata vata moanamu bame, o tatomat.

io tatate, magat o udu (da mat-) da mat
ida o tada mmatme, uvi o avar idomator be
mmatme.

tada kula koletuak, me ttak bem tang, pon
nogat na men, me be atade o tatate o tapalok
do na varita avi, tatu varita do beme, da tada
pon.

io doto da ngibone, o ngibavone nandi.

Chenxi Meng

The lizard was also strong.

And the two quarrelled over her, and they
grabbed her together like this, and they were
scrambling for her.

They were scrambling for her like that, like that,
like that, and at that moment, her mouth just
broke open.

her mouth broke open here.

her mouth was gradually openning like this be-
cause they were scrambling for her.

at that time the turtle saw here that there was
blood because her mouth was broke open.

she pulledin a jerk at her from the lizard’s hand.
When she pulled in a jerk at her like this, the liz-
ard’s claws scratched here.

Here is the lizard’s claws.

and the turltle’s hands are these, her hand-
prints, here.

Then until today, the turtle ran away with her
into the water.

then, today sheis living inside the water.
because the turtle ran away with her, it was into
the water.

when the turtle ran away with her from up there,
she didn’t stop in a near place.

still far down there to the place so that the lizard
can’t get hold of her, still really far, far into the
deep sea.

today if you want to meet her, you meet her in
the water, in the rock down there in the sea, but
not up there.

because it’s according to the part of the story
that the two scrambling for her.

then today, when someone, you want to get
some shell, they get them when they die.

or when they search meat in the water, they see
it, they get it.

this one, they eat meat from inside it, they eat
(it).

then they get it, today we get them for work,
these still exist in work.

for buying women, and calling each other, blow
first at the dance, and at church events, they
get it and they pierce this small hole, they put a
small hole here on it, for blowing [i.e. playing].
then when you want to blow it, you blow like
this.
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[shell sounds]

o0 do o doto taba atade, o tapavon nandi.

me doto da dakula kaletuak ba go vakue, o
dapone nandi.

[shell sounds]

nandi, o do doto tada kula kaletuak, ba pon
nogat ne na men, o dapone nandi.

toktok konang do, nabat o apir ubat bema
mutare.

[shell sounds]

This is when for church event, they blow like
this.

and when we want to buy wives or some wife,
we blow like this.

[shell sounds]

like this, this is when for buying wives, or play
first at the dance, we blow like this.

This is the end, that is a story about the shell.
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Utterances 0001-0050

morek vavat batma Mr. Mark me va loidi, kori
ngatama ve itane.

marek vavat.

do nganangar be apir be kavova ana tudoka.

kavova ana tudaka o bavon o ip o magat tang
ip, to ipappi na markom balakatoria.
navonbat, kavova ana tudaka o kavova va var
mareka tudaka.

vati tagavon o kavova vangar tuka tudoka ate,
‘Iai, abo, da nguteltel ba viuve, ngutnanat.’
navondi.

tudaka vangar ate, ‘'maie ngang o kori ngatam
marek na nanat.

kavova ate, ‘oh va nganume nging, me be
vativon nonbat to da ngunumuma taba viuve,
da ngutnanat o ngire ngi go ragum, ngire
ngi go matmat; me ngang avar ngare nga go
matmat, da doto ngutnanat me varvar ngun
nomuma baro to ngutanang kup natang ba
viuve o ar ngunure tagat na ngunu matmat.’

ba be vativon von to ikgun da bipvi taba rumi
natang terma viuve, o kavova o kori vare go
tareuk, kori vare va go matmat, me vat mat
konang terma tuka, na avar iap va matmat,
ida to atomot ida terma tuk, navodi.

me, tudoka o vare tovai, me tobak me kotobek
me koluma, to vorak mat ids.

io vare ida.

io, avi tudaka o ve atomata matmat to lam, io
iap o vare uvi, tavaia, me katabek, me kalum.
io, vare ida tokonamu me va vara, kavova kori
vare go tareuk, iap o vat mat konang, navodi,
to var kori von ma go vatavon da are va go
tone, iap o vat mat konang na matmat terma
tuk, navodi, ida to avar iap va matmat.
balatnip, io, tudaka vatira kavova ate, ’lai,
abo, ava nging o matmat ubi? to ngang o
ngare nga raguma avi.

io kavova vangar ate, ‘ngang o ngamat mat
konang, navibo konang terma tuka, matmot
konang.’ navodi.

‘me nging o ba ngire ngi matmat ubat to
ngang o kori nganamata ubat to ubat to lom,
me nging o ve nginamata lam, io ngire kalum,
me tavai, me katabek.

Chenxi Meng

Thank you Mr Mark and his lady, | don’t know
her name.

Thank you.

now I’'m going to tell a story about dog and
wallaby.

before, dog and wallaby were the same, that
they walked with four legs.

like that, the dog’s good friend is wallaby.

oneday, dogsaid to wallaby, ’lai, you there, let’s
wander in the sea, we will swim.’ like this.

wallaby said, ’but | don’t know well about swim-
ming’

the dog said, 'oh I'll teach you, [ava] and on that
day we will go down to the sea, let’s swim and
you carry some greens, you carry your greens,
you carry your greens, and l will also carry some
food, so when we swim we are happy in the
water, we will chase each other everywhere,
(ngunure [PST]) we 've already brought the food
together with us.

on that day they planned, they walked [PST]
to the meeting place, the dog didn’t carry any-
thing, he didin’t carry his food; but he already
ate next to road; those that he ususally eat.

and the wallaby carried tavai, tobak [a bush like
tavai, not consumed by people], and katabek,
those he picked.

then he carried them.

then, wallaby because [ve - tove] he usually eats
raw food, tavaia (one roll), katobek and kalum.
then he carried them there [viuve], but his
friend the dog didn’t carry anything, he already
ate, because he didn’t kill any animals for him
to carry [his] some bones, he already ate food
next to road, those that is just his food.

they arrived, then, wallaby asked dog, ’lai,
you, where’s your food? because | carried my
greens.

then the dog said, ’I already ate, there next to
road, just food’. like this.

’and you carried your food that | don’t eat these
because these are raw, and you [ve: tove] be-
cause you eat raw food, you carried kalum and
tavai and katabek.
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io do ba ngutatme da gori?’

kavova ate, ‘oh nguturon’, nandi, 'turan ba
viuve.’

io itaturan ba viuve navonbat.

io kavova ate, ’lai, abo, ngutnanat, ngutnanat,
da ngutavok tobe varete emu.’

io tudoka ate, 'maie ngang o kori ngatom
moarek na nanat.’

io kavova ate, ‘ava ngutnanat konang, me
doto popou nginok o ngang ngare nging, nga
vara. navondi.

io, bavatang, itmatang toba viuve, da ba
itnananat namuma tan da ittavak, moagate
doto ittavak o magate monamu be Vuvu
tokonamuma be Vuatom (Vuatom).

ittavak navonbat nomuma tan.

io, tudaka ar tapma va raguma, navodi, to
vananat tapma va raguma.

io ba viuve o tudaka kori va- kori vananat
marek to tamanga to viuve itavakai be ragum,
io iliu va.

vattak ate, ’lai, nginator mat ngang nabat’
navondi.’ngang o ba kori nga taup monu
nging navodi, to nging o ba ngi taro, magema
ngang, me ngang o ba popou nganok.’
koavova valoktang nambo, ava namma ava
tuka, ava vangar ate, ’ava nguppi tagat.’
navodi.

ate, ’kori, ngang bapopou nganok, akra ba
korvuk na ngang to ngang o kori ngatom
marek na nanat.

kavova ate, ’io, do o nginatang tamanu ngang,
ngibet be nga kan, me ngang ngananat tapma
ngun, me raguma abat o ar ngi nua nabat,
manu ngang.’

io, itnananat, me tapma raguma, tokonomu
moli madarap.

ava kavova ate, ’fsh, ngang o nalat” navodi,
‘ngunu o bangutoup to nging o raguma
abat araot vakai na ngun, ngibuna raguma.’
navodi.

io, vuna ragumad.
io, ate, ’io, ngibet be nga kon.’
io, da vet do be vakan navodi.

io, ate, "o70, kori nga nanat marek to nging o
ngivet do, maie ngibet mata ngang.’

io, da kovova vita va kiova me tudoka vu

’so now what will we do?’ [tudaka]

dog said, 'oh let’s wash ourselves’, like this,
‘'wash in the sea.

then they swam in the sea like that.
thenthedogsaid, ’lai, you there, let’s swim, let’s
swim, so we will cross to the other side.

then the wallaby said, ’but | don’t know swim-
ming well.

then the wallaby said, 'We just swim, and when
your hands are sore, I'll carry you, my friend’,
like this.

then, he jumped (into the sea), they jumped
into the sea, they were swimming [PST cont.] in
the sea for them to cross, like the distance from
Vuvu to Vuatom.

they were crossing like that down to the other
side.

then, wallaby was with his greens, like this, he
swam with his greens.

thenin the sea, the wallaby didn’t swim well be-
cause it was heavy because the sea held back
the greens; the sea made him (a) go back. [iliu
va tudaka; iliu ngang]

he called, ’lai, you stop and wait for me, and |
can not catch up with you like this, because you
are fast, leaving me behind, but my hands are
already sore’

the dog (swam) around [nambo ’'where they
were going’; namma ’back’, i.e. back to tudakal],
he said, 'we go together.’

he (wallaby) said, 'no, my hands are sore, I’ll
soon be drown because | don’t know well about
swimming.

the dog said, 'now you jump on my back, you
[bet ’hold on with both hands’] hold my neck,
and | will swim with us, and the roll of greens
you put it there, on my back.

then, they were swimming [PST.cont], with the
roll of greens, they going to the exact middle in
the sea.

the dog said again, 'fsh, I'm tired.” like this, 'we
are going to die because your greens are drag-
ging us back, you throw the greens away.” Like
this.

then, he (the wallaby) threw away the greens.
then he said, 'then, you hold me at my neck’
then, he held on his neck like this [vet M.PST;
ivet F.PST].

he (dog) said, ‘0?0, | don’t swim well because
you are holding here, but you hold here in my
mouth. [mata ngang’in my mouth’]

then the dog opened his mouth and the wallaby
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vanokpatakam do, mata kavova.

io, ittavok namuma tan.

tudaka ate, ’fh, nging ava ngikokutang ngang
nganok.’

ava kovova ate, ‘070, do, tova do mote da
nging o ngibalut to kavar bar nging, moie
nginu nginok tokonamu moata ngang, ar
ngiruva nginokpatakam tamata ngang.’

io, navonbat, inonanat, kovova vammoata
tudaka vanok patakam do, navodi, da vu
kavadak na tudaka vanok.

ip konang, navonbat, itnananat, balatnip
be vorete eva, o kavar tudaka o vatang-
vunma natang monamu ba viuve, tapma
vanokpatakam to batomom batakam.

kavar vatang navodi o veran napbo, kavova
bo ’au au au au...” monu tudska, me bokori
vataup bema.

tudoka voaloktang, ava wvaloktang, ava
valoktang, ava valoktang, ava valoktang,
ava valoktang, kavova bakori vaton tabema
to vatang, to tudoka o ba vanok o ba kavadok
me ba vaokats o kabar, me kabslua do ba
vanung, o iap o vapus- iap vattomona da
vammatang, navodi, da vammatang navodi,
me kori vomanong mate kovova, bakori
vamanang mate kavova, navonbat.

vareot ip navonbat to itlaloktang, itlaloktang,
kavova banalata, to kori vataup bema tudaoka,
navodi.

ba moanabat, ba maoka abat, o tudaka bakori
iroruptang ana kavova, navodi, to ba- mate
ba- kori marek batma to va vara valeir na
to vakutang do ga vanok, io da bavanok o ba
navodi konang, navodi.

nabat o apir be tudoka ana kavova.

io toktok magat, o kavova kori attaup moli
be tudoka doto atamananga tudaka ba tipur,
kori moli, kori moli.

aloktang, aloktang, io doto atatang o kavova
o bakori atom tarvi ate, tudaka o vi nabi? tove
atamatang, vamatang na(?) va kabalua, me
va kata kabar, ida idapuna nomuma da doto
ba reite atatang manabo ar namuma navodi,
navodi, atatang nabo ar nomuma.

nabat konang be bokbok be tudoka ana
kavova, navodi, marek.

Chenxi Meng

put his two hands there, in the dog’s mouth
[vita ’he opened’]

they were crossing over.

the wallaby said, ’fh, you are cutting my hands’

the dog said, '0?0, here, because if you slip off,
you’ll soon be lost, but you put your both hands
into my mouth, you hooked your two hands in
my mouth’

then, like that, they were swimming [inan-
anat PST.CONT =itnananat], the dog was eating
wallaby’s hand here, like this, [vu (mu) kavadak
’shorten’] he shortened wallaby’s hands.

just them two, like that, they were swimming,
they arrived at [eva ’the other)] the other side,
just then the wallaby jumped up [vatang], he
jumped forwards [vunma natang ’jump for-
ward’] from the sea, with his two hands cut off.
just then he jumped like this and he ran away,
the dog was’au au au au’ at wallaby’s back, but
he didn’t catch him.

wallaby he (ran) around, and ran around.... the
dog didn’t find him [i.e. couldn’t see him] be-
cause he jumped, because wallaby’s hands are
short and his legs are long, and the tail here
at his bottom, he pushed the ground to jump
[PST.CONT], he was jumping and he couldn’t
run like the dog.

for a long time the two were like that they were
searching (around), the dog was tired because
he couldn’t catch wallaby, like this.

from that time, at that time, the wallaby did not
stick together with the dog, like this, he was not
feeling good [batm-a tudaka] because his friend
harmed him that he cut here at his hands, then
his hands were just like that.

that is the story about wallaby and the dog.
then until today, the dog cannot catch tudaka,
when he is chasing wallaby in the bush, never,
never.

he walk around, he walk around, when he
jumps the dog won’t really know, where the
wallaby went? because he [wallaby] always
jumps, he jumped with his tail and his long legs,
legs and tails pushed him down, when ataslope
he will jump from the up down.

like that, the story about wallaby and dog, like
this, thanks.
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5.2 Utterances 0051-0053

0051  mamani o ipvar me tang me itleir tapma tang  at first the two were friends with each other but
to kavova vanitang da tudoka vanok, io da ba  they harmed each other because the dog bit
tudaka o ba navodi, navodi, navodi. wallaby’s hands, then the wallaby became like

this, this and this.

0052 me ba vamarkam konang ip, me va kabalua then it’s just his legs, and his tail that are push-
ida to ittamana. ing him (a)

0053  nabat konang me marek vavat. like that and thanks a lot.
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6 sves

6.1 Utterances 0001-0050

0001  do da nganangar be amolia ana va darnge.

0002  ngang e-venang.

0003 do nganangar be amolia ana vadarnge to ve
darnga o molimolia be gup, gup mata bali
kuobar ba tipur, to vatoma gup.

0004  io, vanu tara, o vappi taba tipur vonggup.

0005 io vare bali tuka va darnge ena ipvila.

0006  io tamat ida.

0007  iova vati tagavon, o va vappi moli.

0008 idila bidomat na da ana vattia toba tipur,
dava ip katum itaba tipur, ikgup.

0009  io mata avi vattia ana.

0010  io ipappi taba tipur itna kavop da togup.

0011  io mata avi laika o kori vonma go balia, io
bavan ko mata avi idila.

0012  io varea.

0013  io varai mata ba tipur.

0014  vamana valata.

0015  walata o vatuka kavop na, me vakata me
vanok.

0016  me bavare konang na va madarve.

0017  wvoran mate da vare taba mangada tuka va
darnge.

0018  me iap vat mat bema.

0019  io vappi.

0020  bavaliu taba mangada tapma gativoi voivi na
idila avi va varete, to valiu tapme da bameva
va darnge ba mangada.

0021 o balotna ba mongada tapma koripe evi na
molimolia avi va varete, idila, va varete da
vare meva va darnge ba mangada.

0022 o, latna tapme, gativoi voivi, io vatavat na voi
ga va darnge imi, da va darnge betat poi.

0023 o, mata eviva darnge bimati da gativoi voivi.

0024 io da bimmoat.

Chenxi Meng

Now I’'m going to tell about a man and his wife.
My name is Miss something.

I’'m going to tell about a man and his wife,
whose husband is a person of hunting, hunting
for wild pigs in the bush, because he knew hunt-
ing.

then, many times, he went to the bush, he
hunted.

Then he carried pigs to his wife and their son.
then they ate them.

then one day, he went again.

The son wanted to go with his father to the bush,
for both of them to go to the bush, they will
hunt.

then his father went with him.

then they went to the bush, with the dogs for
hunting.

then the father didin’t kill any pig, then he killed
the kid.

then he carried him, then he mumued him in
the bush.

then he carried him, then he mumued him in
the bush.

he removed his head, he gave his head to the
dogs, and his legs and his hand, and he just car-
ried his main body.

he removed his head, he gave his head to the
dogs, and his legs and his hand, and he just car-
ried his main body.

he removed his head, he gave his head to the
dogs, and his legs and his hand, and he just car-
ried his main body.

he wrapped the body and brought home to his
wife, and he already ate him.

and he already ate him.

[UNCLEAR]

he went, back to home with the parcel with the
kid’s half, that he went back for his wife (to eat).

then he arrived at home with the parcel with the
man’s half, the kid’s half that he carried for his
wife at home.

he arrived with it, the share, he put itin front of
his wife, for his wife to eat.

then his wife untied the parcel, then for her to
eat.

then his wife untied the parcel, then for her to
eat.
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bimmat navodi io bitira.
bitira ete, 'me nging o ngunu vila o babi?’
‘ngunu vila o babi?’

avi mona kori vabokbok, me mona kori
vakiata eviva darnge evi ikan to itira, ibokbok
nandi.

ava itir moli, ete, 'maie ngunu vila babi?’

io vangar ko tuke ate, 'me gori ubat to
nginamat?’

"gari ubat to nginomat?’

io evi o battop konong ne, me bakori go

bokbok.

me battap konang ne me bidanan ne tapma ve

kadikone.

da vada avi da epan ma, avi ittia.
da epan ma nabat.

bakori iap vabokbok, (?
bavengap

bavengap nabat ga imi.
me iep o bebat konang to bidonon ne da
etatme da gari tapma avi ittia, to bakadikane
ba ironang bema ip vila.

be iban) mote

nanbat konong iap o bovengap, vengap
mormor to dava me popou va kata monba
tipur.

vengap nanbat to bava vanevan.

me evi o ittan ko da epan ma avi bema avi
idila.

itton konang da go tareuk da etatme da gori
tapma.

kavar von to itan mat ete, ‘do ngatadama
turin.

io itadama turin nabat terma.

me imu tivane nomu ba turin.

io itadama turin batapma tivanbat.

tivone tagote.

mata avi o bavengap mormor, bamormora ba
vakalom nabat.

ar von to ba lem tanin na tivone evi namu
ba turin o kavar imata doeda ituk man mata
tivane evi namu ba turin o ittang ne nabo
mata, me ivatuk nama gama.

me vattavakup me iep o ikang togat na doeda
nabo mata tapma tivan loke evi.

then she was eating, and she asked him.

she asked him, ’and where is our son?’

then his wife loosened the parcel, then she was
eating, and she asked him, ’and where is our
son?

he didn’ttalk, and he didin’t answer to his wife’s
voice that she asked him, she said like that.

she asked again, she said, ’but where’s our son?’
then he just said to her, 'and what are you eat-
ing?

then he just said to her, 'and what are you eat-
ing?

She stopped talking [kept quiet], and (she has)
no talk.

She stopped talking [kept quiet], and no one
talked, and she was just quiet and shivering
with her anger.

as for him she wanted to hit him, their father.
She wanted to kill him there/then.

[UNCLEAR]

he slept there in front of her.

and she was still there [i.e. didn’t move], be-
cause she was shivering, thinking what she will
do to their father, because she’s angry for their
son.

like that he slept, he slept snoring because he’s
full nd his legs are tired from the bush.

he slept like that he was breathing loud.

he slept like that he was breathing loud and she
was just thinking that she will (hit)/kill him for
the kid.

she was just thinking of something for her to do
something to him.

just at that time that she thought (of some-
thing), now | will make the fie.

then she made the fire near him.

and she put a stone into the fire.

then she made the fire with a piece of stone.
One stone.

he slept snoring, snore in his nose there.

at the time when the stone in the fire was very
hot, just then she got the thongs she picked
the stone in the fire, she sticked into it into his
mouth, and she stepped on his private part.
and he was struggling and she kept pushing he
thongs into his mouth with the hot stone.
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da iragon mata.

io kori vapuna va vanea, me idananna.

dame da apalut, me kori, avar ivatuk moli
nama goma.

io nabat kori me ba toktoke iap ar vangap
batma tivan loke evi to ittang ne mota.

ar vangap io kara imana inok magema tivane
nabo mata, me ikato noma to ivatuk vakai na
nama goma.

nabat konang.

ngang e-venang.

ngang Sisili eViru.
nganangar be uvi, apir uvi.
ubat konang me toktok.

Chenxi Meng

she (wanted and) closed his mouth.

Then he didn’t breath, and he was shivering.
He tried to escape but couldn’t, she stepped
strongly again on his private parts.

then there’s nothing, and it’s finished, then he’s
already dead with the hot stone that she sticked
into his mouth.

until he died, she removed her hand leaving
the stone in his mouth, and her legs that she
stepped steadily between his legs.

That’s it.

I’m- something,

I’m Sisili Viru.

I’'ve told this story.

That’sit, and it ends.
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